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  چكيده
 در  پردازي قهرمانـان    شخصيتر و تطور    ي بررسي سير تغي   ،هدف اصلي اين پژوهش   

 به نـوع ادبـي داسـتان        يدر فرايند گذار از نوع ادبي حماس      ،  سنت شفاهي عاشيقي  
شود كه تغيير و تطور گذار جامعه از          و اين پرسش مطرح مي    ر  از اين . عاشيقي است 

هـاي    هاي مختلف تاريخي، چگونه در شخصيت پردازي قهرمانان داسـتان           موقعيت
پـردازيم     مي داستان عاشيقي اصلي و كرم    تركي تاثير داشته است؟ در اين راستا، به         

 صـغير،  در قفقاز، آناتولي، آسـياي   است و    سنت شفاهي عاشيقي تركي      كه محصول 
مدعاي اصلي بر ايـن امـر       .  شده است  ايران و حتي ارمنستان و گرجستان گسترده      

ي   توان ردپاي تبديل روحيـه      ي شواهد ادبي اين گذار، مي       استوار است كه با مطالعه    
ي روستانشيني يا شهرنـشيني و تغييـر          نشين به زندگي ساده     جهانگيري تركان كوچ  

دهـد؛    هاي پـژوهش نـشان مـي        ساير يافته . برداشت از زن و خانواده را بازجست      
ي نوع روابط قدرت ميان ايـن         شناسي هر يك از اين انواع ادبي و مطالعه          شخصيت
ي مخـاطبين اثـر و    هـاي جامعـه   توانـد بيـانگر ارزش   اي مـي    ها تا اندازه    شخصيت

  . ها باشد آفرينندگان آن
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  مقدمه
مثابه سند اجتماعي، تاريخي و البته ادبـي           سنت شفاهي به   ي نظر به اهميت روزافزون مطالعه    

شده بود، اين پژوهش بـه     اقتدار نوشتار به فراموشي سپردهي هيها در سا  ارزشمندي كه قرن  
 در  1نه، داسـتانه عاشـقا     و تطور نقش قهرمان در يكي از انـواع ادبـي رايـج             ريي تغ ي مطالعه
 اثر به ما نشان خواهد      يها يژگي هرچند، بررسي و   ؛پردازد ي شفاهي مردم جهان م    يها  سنت

                                                 
عاشـيق غريـب و     ،  اصلي و كـرم   ي بسياري از جمله       هاي عاشقانه    ميلادي، دستان  17 و   16هاي     در سده  .1

هـا ردپـاي مـضامين     توان در اين دستان هرچند مي . ي وجود گذاشتند     پا به عرصه   طاهر و زهره  يا  شاه صنم   
تر بودن بستر اجتماعي ايـن نـوعِ  ادبـي     هاي كهن را باز جست، اغلب پژوهشگران بر مدرن   هباستاني و ريش  

ها و آشنايي با      ي بافت اجتماعي ظهور اين دستان       براي اطلاعات بيشتر درباره   . نسبت به حماسه تاكيد دارند    
  : هاي مختلف در اين زمينه نك نظريه

Çobanoğlu, Ö, (2000), Âşık tarzı kültür geleneği ve destan türü (Vol. 316). Akçağ. 
هايي نظير  كوراوغلو و قوچاق نبـي بايـد ايـن نكتـه را در نظـر                  ي دستان عاشقانه با حماسه      ي رابطه   درباره

كننـد، بـه بـستر        هاي نخـستين معنـا پيـدا مـي          ها و اسطوره    داشت كه هرچند هردوي آنها در امتداد حماسه       
هـايي از آن در منـاطق    ي كوراوغلو  كـه هنـوز قـسمت       آفرينش حماسه ثلا  م. اجتماعي متفاوتي تعلق دارند   

شود، بـه قـرن شـانزده مـيلادي           مختلف از جمله ازبكستان، تركمنستان، آناتولي، آذربايجان و ايران ايفا مي          
 تاثيرگذار جنگجوي زن، يعني نگار ـ كه همچنان در نقش همسر قهرمان اصلي ظـاهر    شخصيت. گردد بازمي
 قابل مقايسه است و وجود مضامين مشترك بسيار از روابـط            ده قورقود   ده كتاب با زنان جنگجوي     شودـ  مي

ده قورقود بـه نـام ايـل اوغـوز و بـا       حال، ده با اين. دارند بينامتني قدرتمندي ميان اين دو حماسه پرده برمي     
ي كوراوغلـو بـا    نشين آن تشكل يافته اسـت؛ در حـالي كـه حماسـه         ي نيمه كوچ    هاي جامعه   حسرت ارزش 

ي ايـن      براي اطلاعات بيشتر دربـاره    . شود  طبقاتي شناخته مي    اي شبه   هاي شهري و روستايي و مبارزه       ارزش
  :روابط بينامتني نك

Bayat, F, (2009), Türk destancılık tarihi bağlamında Köroğlu destani:(Türk dünyasının 
Köroğlu fenomenolojisi) (Vol. 388). Ötüken. 

ي كوراوغلـو   ي نيمه تاريخي مربوط به قرن نوزدهم است، كـه باحماسـه    حماسه نيز نبي  نبي يا قاچاق    وچاقق
حضور شخصيت زن جنگجو، هجر خانيم همسر نبي، و مضمون عصيان . روابط بينامتني بسيار آشكاري دارد 

  :براي اطلاعات بيشتر نك. عليه حاكمان ظالم از وجوه مشترك اين دو دستان است
Özgül, Mustafa, and Alâeddin Mehmedoğlu. "Köroğlu ve Kaçak Nebi Destanlarının Benzer 
Tarafları." Akademik İncelemeler Dergisi 2.2 , 2007 

  :اي كه اين نوع حماسه به آن تعلق دارد نگاه كنيد به  براي شناخت بافت اجتماعي ويژه
Yazar, S. “Azerbaycan kaçak hikayeler”, Doctoral thesis, Director: M. Ekici, 2008. Ege 
Üniversitesi. pp.345-358  
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 ريمانع نيـست و نـاگز      و    جامع ، اين نوع ادبي ويژه    ه كلي براي اشاره ب    يگذار  داد كه اين نام   
. ، آن را از ساير انواع ادبي مـشابه متمـايز كـرد        »رمانس«و  » عاشيقي«بايد با صفاتي نظير     

ي  مطالعـه  به تبعيت از اريش كوهلر در        مينيگز يبرمي كه ما در اين پژوهش براي خود         روش
اي فرانسه، ملاحظاتي تاريخي و اجتمـاعي در        وسط  قرون مشابه در ادبيات     شيكمابآثاري  

ي ها روشاين روش تا جاي ممكن از  .باب محيط آفرينش اين آثار را در بر خواهد گرفت
 1. خواهـد شـد   منـد   بهـره  از مطالعـات تـاريخي       آمده  دست  بهايج  ي ادبي و نت    مطالعهمختلف  

هـاي    هاي حماسـي و داسـتان       توان از تقدم يا تأخر اجراي داستان        طور دقيق نمي    هرچند به 
 و سـرانجام بـه   قورقـود  ده كتـاب ده ها به  توان گذار از اغوزنامه  سخن گفت، اما مي     عاشقانه
هـاي مختلـف تـاريخي        ذار جامعه از موقعيـت    ي عاشيقي را بازتاب گ      هاي عاشقانه   داستان
 در مجموعـه روابـط بينـامتني        2در همين راستا با بازخواني داستان اصـلي و كـرم          . دانست
ي شناس ـ  سـنخ ي   دربـاره  شـده    انجـام  از مطالعـات     اسـتفاده ي سـنت عاشـيقي و       ها  داستان
 طـور   نيهم ـي مـرد و زن و       ها  قهرماني  پرداز  تيشخصي اين آثار، تغيير و تطور       ها  قهرمان

   . را مورد ملاحظه قرار خواهد دادها آنتغيير روابط ميان 
ي ادبـي،    گونـه در واقع، اين پژوهش درصـدد تأييـد ايـن فرضـيه اسـت كـه ايـن دو                    

 ـوي  هـا   قهرماني متفاوتي داشته و     پرداز  تيشخص ي جهـان معنـايي خـود را پـرورش           ژهي
 و حتي   دنكن يمهرمانان داستان تغيير    ؛ با تغيير مركز ثقل اثر و كاركرد آن، موقعيت ق          دنده يم

در ايـن ميـان و بـا تغييـر نـوع            . شوند يمي جديد جايگزين    ها  تيشخص باي حذف و    برخ
هرچند در تمام اين آثـار نقـشي   . رديپذ يمزندگي، جايگاه قهرمان زن نيز تغييرات بنياديني    

 توان يم تر قيدقليل ، در بهترين حالت قهرمان دوم داستان است؛ با تحشود يمكه به زن داده    
ي هـا   داسـتان ي مردانـه تـا      تمـام   بههاي     كه از اغوزنامه   بازجستسير يك تطور معنادار را      

                                                 
1. Köhler, Erich, "Observations historiques et sociologiques sur la poésie des 
troubadours.", Cahiers de civilisation médiévale, 7.25, 1964, pp.27-51. 

گردد و محل وقوع آن جغرافياي وسـيعي           ميلادي بازمي  17ـ16هاي    ه سده چنانكه گفته شد اين دستان ب      .2
 اين جغرافياي خيالي الزاما جغرافياي محـل آفـرينش          ،حال با اين . گيرد از اصفهان گرفته تا حلب را دربرمي      

 :كهاي مختلف ن ي روايت درباره. دهد ها و اجراها را نشان نمي نخستين روايت
Bars, Mehmet Emin, "Kerem İle Asli hikâyesinde Metinlerarasi İlişkiler", Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi (2013). Winter, (vol. 6), pp.68-82 
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بنـابراين   .ي قرون اخير، با تغيير جايگاه زن در جامعه و خانواده تطبيق يافته است               عاشقانه
د  جايگـاه بينـامتني آن خواه ـ      نييتبگام نخست پژوهش، شامل معرفي اين سنت شفاهي و          

ي گـذار از نـوع ادبـي         دربـاره ي ملاحظاتي اجتماعي و تـاريخي        ارائه دوم، به     در گام  .بود
ي سـاختار اجتمـاعي و سـاختار داسـتان، خـواهيم       رابطـه حماسه به اين نوع ادبي ويژه و      

 از يـك    ها  آنگام سوم، تحليلي از تغيير موقعيت قهرمانان مرد و زن و نوع روابط              . پرداخت
  .ادبي ديگر خواهد بودنوع ادبي به نوع 

  

 سنت شفاهي و روابط بينامتني . 1
 جـوامعي  ، اذعان محقق سنت شفاهي، كامارا سيدو، جوامع متكـي بـر سـنت شـفاهي         بنا بر 

 بـدون اسـتفاده از نوشـتار انتقـال      ها  انساني   حافظهتاريخ محفوظ در    «ها    آنهستند كه در    
 ـ تعريـف    گونه  نيااو همچنين سنت شفاهي را      . »ابدي  يم ي هـا   ارزشي   مجموعـه «: نـد ك يم

فرهنگي يك مردم كه انتقال آن، مبتني بر شفاهيت، از نـسلي بـه نـسل ديگـر و از خـلال                      
 و ديگر   ها  داستاندر معناي گسترده، شامل     . رديپذ يمآموزش و شرايط عملي زندگي انجام       

 ـپاين  . شود يمي  رداستانيغمدارك    ـ هـا   امي ي يـا    مـذهب   تـاريخي، فنـي، علمـي،      تواننـد  يم
وانگهي، زيگر، سنت شفاهي را بازنمـايي روحـي يـك موقعيـت              1.»ي باشند شناخت ييبايز

تخيـل  ] دنيـاي [سياسي موجود يا فرافكني ساختار اجتماعي يك واحد سياسـي معـين در              
  2.داند يم

 فاهي و ادبيـاتي كـه در بـستر آن شـكل            اذعان محققين، سنت ش ـ    بنا بر  ديگر،   از سوي 
روابطـي  . ي بينامتني برخوردارنـد    دهيچيپ از روابط     ديگر ي خاص ها يژگي و  در كنار  ابدي  يم

پل زومتور، محقق نامـدار   .كنند يم در نوشتار با آن روبرو هستيم عمل  آنچه از تر  آزادانهكه  
ي كه سهم به سزايي در تبيين بوطيقاي شفاهي ادبيات اين عصر داشته، از              وسط  قرونادبيات  

 كه محقـق  كند يم و عنوان   ديگو يمسخن   وره متن در ادبيات اين د     (mouvance)» تحرك«
 ي بـا رويـدادهاي    بـردار   نسخهي و   سينو  دست ادبياتي مبتني بر     عنوان  بهي  وسط  قرونادبيات  

                                                 
1. Camara, Seydou, "La tradition orale en question." Cahiers d'études africaines, 36,144, 
1996, pp.764. 
2. Ziegler, J, (1971), Le pouvoir africain: éléments d'une sociologie politique de l'Afrique 
noire et de sa diaspora aux Amériques (Vol. 17). Éditions du Seuil, p. 215. 
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يا وجـود آثـاري كـه        ي مختلف يك اثر   ها  تيروا يا   ها  جمله نسخه  از؛  ست ا روبروي  ا  ژهيو
گـاه زومتـور، آثـاري كـه        ، از ن  واقـع  در 1.انـد   داده  يجاقسمتي از آثار پيشين را در خود        

، از بوطيقاي خاصـي برخـوردار       شود يمي از زندگي شفاهي را شامل       ا  دوره ها  آنآفرينش  
 يا تكرارهاي آوايي نيتكرار مضام(تكرار و صحنه و انواع  هستند كه عناصر مربوط به اجرا

   2.دهد يمرا در خود جاي ) شوند يمي منجر ا ژهيوكه به خلق موسيقي 
 مثابه به و شود يمي كه ادبيات شفاهي در بستر آن خلق مند نظامزآفريني ي و باكار دست

 اجتماعي و تارييتغ كه در طي قرون با انجامد يم به آفرينش آثاري ابدي يميك سنت ادامه    
 ـ و آثـار جديـدي را بـه وجـود            شوند يمي مخاطبان منطبق     قهيسل زومتـور از   . آورنـد  يم

 و البته با مـرور زمـان خـود نيـز            دهند يمرك جهت    كه به اين تح    ديگو يميي سخن   الگوها
 ـوي    رابطه  در اثر ديگري، زومتور به شرح      3.شوند يمدستخوش تغيير    ي سـنت ادبـي و       ژهي

 كه هدف او ايـن      كند يم ديتأك و بر اين نكته       پرداخته يوسط  قروناصالت آفرينش هنري در     
 هـا   قـرن  كند كـه در طـول        ي را به مثابه طرح ثابتي معرفي      وسط   قروننيست كه سنت ادبي     

تجديـد  «: ر و تحول همواره وجود داشـته اسـت        ي نظر او تغي   ازتغييري نپذيرفته است؛ بلكه     
هـاي جديـد وارد       ؛ موتيف رفتيپذ يمي انجام   وسط  قرونآهسته اشكال سنتي در تمام طول       

ي مورد آزمـايش قـرار      ا  جسورانهي  ها  بيتركنظام شدند، فنون بلاغي جديدي ابداع شدند،        
  4.»كردند يم و آن را پربارتر شدند يم باهم، به نوبه خود، وارد سنت ها نياي  همهرفتند و گ

 و مطالعـاتي در جهـت شـناختن و    هـا  پژوهش موازات بهي سنت شفاهي    حوزهمحققان  
 در سنت شـفاهي، بـه نـاتواني ابزارهـاي نقـد و              شده  خلقي آثار    ژهيوشناساندن بوطيقاي   

، سنجيدن يك   گريد  انيب  به. ت در خوانش اين آثار صحه گذاشتند       به كتاب  معطوفي  ها  دگاهيد
اثر متعلق به سنت شفاهي با معيارهاي ادبيات مكتوب را نادرست دانسته، در پي بازسـازي         

منظور از بافت نخـستين  . در بافت نخستين برآمدند  آن ي دوبارهبافت شفاهي اثر و انتصاب      
علاوه بر رويدادهاي تاريخي و اجتماعي عصر،       ي يك اثر متعلق به سنت شفاهي         مطالعهدر  

                                                 
1. Zumthor, Paul. "Intertextualité et mouvance." Littérature, 1981, pp.8-16. 
2. Zumthor, P, (1983), Introduction à la poésie orale, Seuil, pp.16-17. 
3. Intertextualité et mouvance, p.10. 
4. Zumthor, Paul. "Recherches sur les topiques dans la poésie lyrique des XIIe et XIIIe 
siècles." Cahiers de civilisation medieval, 2.8, 1959, p.410. 
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. شود يمي آن و مخاطبان اجرا را نيز شامل          كنندهطرز ارائه، اجرا يا نقل آن، نقال يا اجراي          
ي اثر با آثار ديگر موجود در همان سـنت شـفاهي ديگـر               رابطهعلاوه بر تمام اين عناصر،      

ي اثـر راهگـشا      رفتـه   ازدسـت افت  منبع بسيار مهمي است كه از نظر محققين در بازسازي ب          
  .خواهد بود

ي، ادبيـات شـفاهي     وسـط   قروني ادبيات    حوزهي صورت گرفته در     ها  پژوهشدر ادامه   
 در راسـتاي     فولكلورشـناس آمريكـايي معاصـر،      جان ميل فولي،  آفريقا، سيبري و  اسلاو،      

 پرداخـت و  ي آثار هومر تبيين بوطيقاي جديدي براي آثار متعلق به سنت شفاهي به مطالعه      
ابداع كرد كه در  را )traditional referentiality(به اين منظور مفهوم جديد مرجعيت سنتي 

فولي عقيده دارد كه شفاهي     . گرفته است  توجه متخصصان حماسه قرار     اخير مورد  يها  سال
 يمند   است و بهره   رگذاريي دريافت، بلكه در آفرينش آن نيز تأث          نه تنها در مرحله    ،بودن اثر 

هـا سـبب      در باب موضـوعات و شخـصيت      » دانش وسيع مشترك  «مخاطب و نقال از يك      
 اين سنت    بازگشت به   و با  1(Totality)»كليت«ها در رابطه با       يك از داستان   شود كه هر    مي

  2.كند سنت شفاهي را احضار مي» كل«اين دانش مشترك در واقع، . معنا بيابند
  

   داستان عاشيقي و ايفا . 1,1
ي خـاص سـنت   هـا  يژگيو، به آني بينامتني ها يژگيونت شفاهي و تبيين  از تعريف س  پس

عاشيق، يانشاق يا اوزان كه در ميان تركان خراسان بـه نـام         . شود   مي  اشارهشفاهي عاشيقي   
، فردي است كه به نقل و ايفاي برخي آثار شفاهي و گاهي خلق              شود يمبخشي نيز شناخته    

 ـ سنت شفاهي    بر   هيتكآثار جديد با      )performance( 3ي ايفـا   واژهاسـتفاده از     .پـردازد  يم
ي پـل زومتـور     ها  پژوهشي آثار متعلق به سنت شفاهي و به ويژه حماسه را مديون              درباره

                                                 
  :كن در اين باره .شده است  رفتهاين مفهوم از جان ميل فولي وام گ .1

Foley, J. M, (1991), Immanent art. From Structure to Meaning in Traditional Oral Epic. 
Bloomington and Indianapolis, P.7. 
2. Foley, J. M, (1999), Homer's Traditional Art. Penn State Press, P.13-35. 

 هنوز به فارسي ترجمه نشده و معادل دقيقـي          ،ي فرانسوي در اين مفهوم جديد       ژهكه اين وا    با توجه به اين    .3
ي وسيع سنت      سود جستند كه در گستره     ايفاي عربي     ي آن از واژه     براي آن وجود ندارد، مؤلفين براي ترجمه      

 رود و در زبـان فارسـي نيـز بـا            هاي عاشـيقي بـه كـار مـي          ي داستان   شفاهي عاشيقي براي خواندن و ارائه     
  .گيرد شده قرار مي  در دايره لغات دراماتيك شناخته» ايفاي نقش« هايي نظير تركيب



 69  تغيير و تطور نقش قهرمان در يك سنت ادبي: خوانش بينامتني داستان عاشيقي اصلي و كرم

ي بوطيقاي اثر شفاهي هستيم كه نقل اثري روايي با تغيير لحن و طنين و گاهي آواز                  درباره
 هـا  يـي لالا و   هـا   المثـل   ضـرب كردن  ي يك شعر از روي كاغذ و يا ادا           لب ريزرا از خواندن    

 ـ بـاز ي دراماتيـك را  هـا  يژگيو كرده است؛ در مورد نخست، نوعي از       زيمتما  1.شناسـد  يم
. اسـت  هاي تئاتر برخوردار    شود و از بسياري از ويژگي        اثري كه به نوعي اجرا مي      يقايبوط

ز خطراتي كـه    شود و هويت جمعي را ا       ها تكرار مي     چهارچوبي ويژه دارد كه قرن     ،اين تئاتر 
تعريـف  ي    ارائهديگر ويژگي خاص اين آثار كه فولي با         . دهد  كنند عبور مي    آن را تهديد مي   

 در واقع قصد حمايت كردن و صحه گذاشتن بـر آن ويژگـي را               ها  بوطيقايي جديد براي آن   
ي   وقتـي نـسخه  ، بـه ايـن ترتيـب    . است ي جديد در ساختار كل    يها  واردكردن قسمت دارد،  

كـردن   ي كتبي آن تقـدم زمـاني دارد، هـر راوي و نقـال حـق وارد                  ر نسخه شفاهي اثري ب  
 اينجـا نـوعي   2.كند ها را پيدا مي ها و تغيير آن موضوعات جديدتر يا به روز كردن شخصيت   

ي فرهنگـي، بـا جـذب         »مجموعه«تر با     هاي همگون   دهد و نسخه    رخ مي » انتخاب طبيعي «
كه راوي بنـا بـر       اين. شوند  اندگار تبديل مي  هاي م    به نسخه  مدت يمخاطب بيشتر در طولان   

نظـر جـدي ايـن         نشان از اعمال   ،كند  استقبال مخاطبان داستان را كوتاه يا بلافاصله قطع مي        
 بعـدي دارد و ايـن   يهـا  مخاطبان در فرآيند پوياي آفرينش اثر شفاهي و انتقال آن به نسل   

 . استي فرديظرهان بحث از گزند اعمال ي مورد»مجموعه«ظ نظر ضامن حف اعمال

 از ميان انواع ادبي مربوط بـه سـنت عاشـيقي،            توان يمحال با توجه به آنچه گفته شد،        
 را از ساير انواع ادبي سنت شفاهي تميز داد و آثار (genres narratives)ي روايي ها شكل

آثـار  . ي كـرد  بنـد   دسـته ي حماسي،   ها  داستاني عاشقانه و    ها  داستانروايي را در دو گروه      
 و در تركيه با نام  3(destan)دستانايي سنت عاشيقي در ايران و كشور آذربايجان، با نام رو

از ه، گاهي براي تميز داسـتان حماسـي   چند در تركي ؛ هرشود يمشناخته (hikaye)  حكايه
 از انـواع    را ها  آن، كه   ها  داستان ويژگي اصلي اين     4.نامند يمي عاشقانه آن را دستان      حكايه

                                                 
1. Introduction à la poésie orale, p.147-158. 
2. Homer's Traditional Art, p.34. 

ي نگارش به منظور جلوگيري از خلط اين نوع ادبي ويژه با داسـتان فارسـي صـورت                     انتخاب اين شيوه   .3
  .ت اسگرفته

4. Reichl, K, (1992), Turkic Oral Epic Poetry: Tradition, Forms, Poetic Structure. Garland, 
p.125 
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، همين بعد ايفاي داستان است كـه        كند يم متمايز   (contes)ي پريان ها  قصه مانند   ادبي مشابه 
 منظومريغي منظوم و ها قسمتي همگون از ا مجموعهدر ساختار آن متبلور شده و آن را به          

ي تطبيقـي    مطالعـه  نامدار ادبيات شفاهي تركي، نايلي بوراتاو، در          محقق 1.تبديل كرده است  
 كـه    كند يم ديتأكي هزار و يك شب بر اين نكته         ها  داستان تركي و    ي شفاهي ها  داستانميان  
  2.شود يم نوع ادبي به اين نوع ادبي ويژه در ادبيات عرب يافت نيتر كينزد

 را بـا  هـا  آنيي هستند كه عاشـيق  ها قسمتي منظوم، ها قسمت، اغلب ها داستاندر اين  
ي غيرمنظـوم، انگـار     هـا   قـسمت  كـه  يحـال  در.  و گفتگوها را دربر دارنـد      كند يمآواز ايفا   
 ـا  بـه .  هستند و اغلب به روايت يا توصيف اختصاص دارند         ها  اتفاقي از   ا  خلاصه  ـترت  ني  بي
ي هـا  داسـتان ، كوراوغلو و قاچاق نبي، در يك دسته و         قورقود  ده  دهيي نظير كتاب    ها  حماسه
 ـ     » عاشـق غريـب و شـاه صـنم        «و  » اصلي و كرم  «ي مانند   ا  عاشقانه رار در گـروه ديگـر ق

 و با توجه به آنچه گفته شد روابط بينامتني معناداري ميان تمام ايـن آثـار وجـود                   رنديگ يم
 ـسـنت شـفاهي را تـضمين      به كليتها آندارد كه تعلق  كـارل رايـشل در ضـمن     .كنـد  يم

 كه در   كند يم ديتأكي مداوم آثار به دو گروه حماسي و عاشقانه، بارها بر اين نكته              بند  دسته
ي ترك، مرزبندي دقيقي ميان اين انواع وجود نـدارد و           ها  خلقاي  وسط  قروني  ادبيات شفاه 
عمر طـولاني حيـات     » دست در دست هم   «ي خود او     گفته هم يا به     موازات  بهاين دو گونه    

ي عاشيقي ها داستاني  گونه اين روابط بينامتني قدرتمند ميان دو 3.اند مودهيپشفاهي خود را 
ي ماننـد اصـلي ـ كـرم و     ا عاشـقانه ي ها داستاني از محققين  كه برخرود يمتا جايي پيش 

 ـعاشيق غريب ـ شاه صنم را در امتداد سنت شـفاهي حماسـه، ارزيـابي      را  و آن كننـد  يم
  4.دانند يم زبان تركي از تغيير كاركرد اين نوع ادبي ويژه در جوامع ا نشانه

  

                                                 
1. Reichl, Karl, "The search for origins: Ritual aspects of the performance of epic.", Journal of 
historical pragmatics, 4.2, 2003, p. 249 
2. Boratav, Pertev Naili. «Les Recits populaires turcs (hikâye) et les" Mille et une 
Nuits». Oriens, 1.1, 1948, p.63. 
3. Reichl, K, (2000), Singing the Past: Turkic and Medieval Heroic Poetry. Cornell 
University Press, p.73. 
4. Özkan, İsa, "Türkmenistan’dan Derlenmiş Dede Korkut Boyları." Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten, 1995, p. 264. 
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 هاي عاشقانهدستان تا ها اغوزنامهروابط بينامتني از   . 1,2
 آن را حاصـل تغييـرات بنيـاديني         ،قورقود  ده  دهكتاب  ي   حوزه تمام مطالعات اخير در      باًيتقر
 به سنت شفاهي و در طول چند قـرن          گذر دري اثري مكتوب،     مثابه  به اغوزنامه كه   دانند يم

، در شود يم شناخته اغوزنامه عنوان به نخستين اشاره به وجود كتابي كه 1.به خود ديده است
 شـده    ثبـت ) قرن چهارده ميلادي   (ابن ايبك الدواداري   دربار مملوكان مصر،     ارنگ  خيتاراثر  
ي  دربـاره يي  هـا   داستان كه به نقل     كند يم ياد   اولوخان آتا بيتيكچي  به نام    او از كتابي  . است

 اولين اثري كه قسمتي از   2.»دارند خود هميشه آن را با      ها  آن«اجداد تركان اختصاص دارد؛     
 است كه در عـصر      االله  فضل نيدالديرش جامع التواريخ ،  شود يم شناخته   امهاغوزن عنوان  بهآن  
 كه قـسمتي از     دومين اثر .  است شده   نوشتهو به زبان فارسي     ) قرن چهارده ميلادي   (يلخانيا

اين اثر  .  نام دارد  اغوز خاقان داستان  ،  شده  ليتشكنوشته است و از دوازده صفحه         يك دست 
 و پس از انتقال به اراضي جديد شده  نوشتهكي اويغوري خلق و     زبان تر  در زماني نامعلوم به   

  3. شده استرونوشت ناًيع در يكي از اراضي قرقيزنشين پانزدهو در قرن 
  نوشته و به فارسي     شود يم شناخته   اغوزنامهبه نام    اثر ديگري است كه   ه،  تراكمي   شجره

 قرابـت  اغوزنامهي آن با    ها  انداستي است كه برخي از      اثر نيز   قورقود  ده  دهكتاب  .  است شده
 مباحثـات و    وجـود  بـا  كه گفته شـد،      طور  همان. رديگ يمبسيار دارد، در اين فهرست جاي       

هـا    داستاني اخير ارجيلاسون را پذيرفت كه اين        ريگ  جهينت توان يمي بسيار،   نظرها   اختلاف
 ـ   بـه  مربـوط    اغوز خاقان داستان   كه كتابي به نام      داند يمي تغييراتي    جهينت را  از قـرن    شيپ

بـه نظـر او، ايـن       . سيزده ميلادي و در فرايند ورود به سنت شفاهي بـه خـود ديـده اسـت                
 و در قرن شانزده به شكل مكتـوب         افتهي دست در قرن پانزده به شكل نهايي خود         ها  داستان
   4.اند درآمده

 چيزي  باًيرتق كم نيستند و     اند  پرداخته ها  اغوزنامهيي كه به بررسي تطبيقي اين       ها  پژوهش
يي اسـت  ها پژوهش ديگشا يم است و راهي جديد     توجه  قابلاما آنچه   اند؛    نگذاشتهرا ناگفته   

                                                 
1. Türkmenistan’dan Derlenmiş Dede Korkut Boyları, p. 263. 
2. Ercilasun, Ahmet Bican, "Salur Kazan Kimdir." Millî Folklor 56, 2002, p.22. 
3. Pelliot, Paul, (1995), Uygur Yazısıyla Yazılmış Uğuz Han Destanı Üzerine, Çev; Vedat 
Köken, TCK edition, Ankara, p. 103. 
4. Ercilasun, A. B. "Dede Korkut Mirası", Türk Dili, S 578, 2000, Şubat, p.115. 
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 ـي ادبي    رهيزنجي اخيرتر اين    ها  حلقهكه از زاويه ديدي متفاوت به بررسي          ـپرداز يم  در. دن
ان  در تركمنـست   قورقود  ده  دهي  ها  داستاني   گردآورنده عنوان  بهكه عيسي اؤزكان     ، چنان واقع

 در قلمروهاي جغرافيايي مختلف به حيات خود ادامـه          قورقود  ده  دهي  ها  داستانعقيده دارد،   
 ها  افسانه، امثال و    ها  قصهداده و در طول زمان با از دست دادن خصوصيت حماسي خود به              

 به همين ترتيب، تني چند از پژوهشگران ادبيات شـفاهي تركـي، برخـي از                1.اند شده  ليتبد
، در امتـداد كتـاب      شوند يمي تركي را كه در سنت عاشيقي نقل و اجرا            عاشقانهي  ها  داستان

 ايـن روابـط     2.انـد   افتـه  ي هـا   آني ميان   توجه  قابلبررسي كرده، روابط بينامتني      قورقود  ده  ده
ي  افتـه يتطـور   ي عاشـقانه را شـكل       هـا   رمـانس بينامتني تا جايي پيش رفته است كه اين         

ي نينش  كوچ دانسته و ردپاي تغيير سبك زندگي نيمه         قورقود  ده دهي  ها  داستانيي از   ها  قسمت
يي كه در مقـاطعي از      ها  داستان واقع در 3.اند  بازجسته اين تطور    دربه زندگي يكجانشيني را     
، در سنت شفاهي همچنان به حيات خـود ادامـه داده، بـا       اند  درآمدهتاريخ به شكل مكتوب     

 كه  طور  همان. اند  افتهحتي انواع ادبي ديگر تناسخ ي     پذيرش تغييرات بنيادين به آثار ديگر يا        
 ـرا انشقاقي از نـوع ادبـي حماسـه           4يوسط  قروني   عاشقانهي  ها  داستانبرخي،    5،داننـد  يم

ي سـنت    افتـه  ي   شـكل  رييتغي اخيرتر و    ها  تيرواي عاشقانه را چون     ها  رمانس اين   توان يم
ي نظير اصلي و كرم و عاشيق       ا  هعاشقاني  ها  رمانس. شفاهي حماسه در ادبيات تركي دانست     

 بـا سـنت شـفاهي و اجـراي          قورقـود   ده  دهي حماسي   ها  داستانغريب و شاه صنم كه مانند       
، به روايت داستان عشق دختر و پسر جواني اختصاص دارنـد كـه از               اند  خورده  گرهعاشيقي  

 بـه  هـا  داسـتان ايـن  . انـد  شـده  هـا  آني خانواده يا روابط قدرت، مانع وصال    ها  ارزشقضا  
                                                 

1.Türkmenistan’dan Derlenmiş, pp. 264-265 
  :كبراي مثال ن .2

Ekici, M, (1995), Dede Korkut Hikayeleri Tesiri İle Anadolu'da Teşekkül Eden Halk 
Hikayeleri, Ankara, AKM edition 
3. Saritaş, S, «Dede Korkut hikayeleri ve aşık garip hikayesi`nde yer alan maddi kültür 
ürünleri», Electronic Turkish Studies, 3(1), 2008, p.90. 

 ناميـده  chivalric romance  يـا romance و در انگليـسي  roman courtoisاين نوع ادبي كه در فرانسه  .4
هـا    ي شـواليه    توان آن را به اصطلاح رمان درباري ترجمه كـرد بـه نقـل ماجراهـاي عاشـقانه                   شود و مي    مي

  .اختصاص دارد
5. Jauss, H. R, (1963), Chanson de geste und höfischer Roman. In Heidelberger Kolloquium, 
p. 21-36.  
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 و محـصول    انـد   شـده   خلـق ي برخي پژوهشگران در قرون پانزده و شانزده مـيلادي            دهيعق
ي جديـد و فاصـله گـرفتن از جنـگ و            هـا   نيسـرزم ي هستند كه با جا افتـادن در         ا  جامعه

 1.پردازد يمي عاشقانه ها ازدواججنگاوري به موضوع عشق و 

ي  دوره اسـت،    شـده   نوشـته يمي  ي قد  فرانسه كه به زبان     اي اروپا وسط   قروندر ادبيات   
ي عاشـقانه، فراينـدي پيچيـده و طـولاني اسـت؛        هـا   رمانسگذار از روح حماسي به روح       

ي ادبي باشيم و     دورهزمان هر دو نوع ادبي در يك          فرايندي كه سبب شده شاهد حضور هم      
 ـترت  نيا  به. ي كنيم بند  دستهدو گروه    حتي برخي آثار را در هر      ي  نـسخه ، اريـش كـوهلر      بي

ي  حماسـه  اختـصاص دارد را      رمان درباري ي نوع ادبي     مطالعهاصلي و آلماني كتابي كه به       
رمـان  ي فرانـسه آن بـه عنـوان     ترجمـه  در كه يدرحال، نامد يم (höfische Epik) درباري
  ي پهلـواني فرانـسوي    هـا   سـروده ي تحـول     درباره فرانسوا سوار    2.دهد يم رضايت   درباري

(Les Chansons de geste) ـ   ـنو يم از بـدو آفـرينش خـود در قـرن ده و يـازده،      «: سدي
 گـواه بـر     زيچ  همه.  تحول خود را متوقف نكرده است      گاه  چيهي پهلواني فرانسوي    ها  سروده

:  نيز وضع به همين قرار بوده است      ها  نمونهاين نكته است كه حتي پيش از ظاهر شدن اولين           
د ـ سـتايش قهرمانـان جنگـاور از      كه مايل به حفظ حدود اصلي خود بوادبي حماسهنوع 

ـ به صورت ممتـد شـكل و محتـواي خـود را             ها  آن فتوحات   زيانگ  شگفت] بازنمايي[خلال  
  3.»تغيير داده است

 كه افزايش ماجراهاي فرعي و در مركز قرار گـرفتن           برد يمسوار تغييرات چندي را نام      
ير از نظـر سـوار رهـا كـردن           تغي نيتر  مهم هستند؛ اما،    ها  آني   جمله ازي عاشقانه   زودهاياپ
 ـمقا 4. اثر از هويت حماسي خود فاصله بگيرد       شود يماست كه سبب    » شكل شعري « ي  سهي

ي ادبي خاص و تمايل نوع ادبي حماسه به نوع ادبي رمـان در اروپـا و تغييـرات                    دورهاين  
 ـانواع ادبي در سنت شـفاهي تركـي، تفـاوت بنيـاديني را آشـكار                 تغيـر و تطـور     : كنـد  يم

                                                 
1. Akbalık, E. «Halk hikayelerinde bir imaj olarak bağ ve bahçenin kadın ve bedenı ile 
ilişkisi », Millî Folklor, y 26, n 101, 2014, p.112.  
2. Köhler, E, (1974), L'Aventure chevaleresque: idéal et réalité dans le roman courtois,  trans. 
Eliane Kaufholz Gallimard, Paris. 
3. Suard, F. «Le passage à la prose ». Cahiers de recherches médiévales et humanistes. 
Journal of medieval and humanistic studies, (12), 2005, p. 29. 
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 بـا قـدرت گـرفتن سـنت         تـوان  يم را   ها  آني فرانسوي و ظهور عناصر رمان در        ها  حماسه
   . نظم به نثر تفسير كردشدن ليتبدنوشتار در فرانسه و 

  

 ازدواج يا عشق ناكام . 2
ي سنت شفاهي عاشقي شـمرده شـوند،    ژهيو توانند يماز ميان خيل مضامين و تصاويري كه  

 ازدواج يـا عـشق ناكـام ميـان          رديگ يما قرار   مضموني كه در اين پژوهش در مركز توجه م        
 و شـود  يم بارها تكرار قورقود ده دهقهرمان ترك و شاهزاده خانم ارمني است كه در داستان     
 ـاخي اصـلي،     هستهاين  .  دهد يمدر داستان اصلي و كرم هسته اصلي داستان را تشكيل             راًي

 ـ  ا  نمونـه  را به خود جلـب كـرده و          شناسان  شرقتوجه   ط ميـان اقـوام مـسلمان و        ي از رواب
ي  ا  نسخهخاوير لوفن، محقق بلژيكي،     . رود يمي اسلامي به شمار     ها  نيسرزم در   رمسلمانيغ

از داستان سفر عاشق غريب براي ازدواج با شاه صنم را به فرانـسه ترجمـه و بـا شـرحي                      
ي كه به داسـتان عـشق اصـلي و كـرم اختـصاص              ا  مقاله در   1.مفصل به چاپ رسانده است    

 كه ناكامي اصلي و كـرم ريـشه        كند يم ديتأك را مقايسه و بر اين نكته        دستان اين دو    هدد يم
ي تـصريح   ا  مقالـه  لوفن در    كه  چنان وانگهي 2.ي روزگار خود دارد    جامعهدر باورهاي ديني    

كتـاب  ي  حماسـه در  منعي بر ازدواج مرد مسلمان با زن اهل كتاب وجـود نـدارد و          كند يم
ي و تورال قانازدواج » كافر«ي  واژهي مذهبي و تكرار ها جنگ مضمون  با وجودقورقود ده ده

 ـــ فرهنگـي محقـق     ي ارمني، بدون هيچ مانع اجتماعي      شاهزاده،  خاتون  سلجان  3.شـود  يم
 تغيير  تواند يم و   كند يمي معناداري را آشكار     ها  تفاوتي اين دو دستان     شناس  سنخي   مطالعه

  .يح دهدمعناي اجتماعي اين رابطه را نيز توض
  

  شخصيت آلپ، غازي، عاشق  . 2,1
، بـا اشـاره بـه       اغوز خاقـان  ي داستان   ها يژگيو به   افتهي اختصاصارجيلاسون در پژوهشي    

ي اسـاطيري   ها يژگيو اين داستان را داستاني با       4ها  آني فرزندان اغوز خاقان و تولد       ها  نام
                                                 

1. Luffin, X, (2005), Le long voyage d'Ashik Garip. Editions L'Harmattan. 
2. Luffin, X., «L’union impossible d’un prince musulman et d’une jeune arménienne: une 
version en karamanlıca de "Kerem et Aslı". Ipirotika Chronika, 40, 2000, pp.330-331. 
3. Ergin, M, (1989), Dede Korkut Kitabı, I volume, TDK edition, Ankara, pp.184-199. 

اولـي  : كنـد   اوغوز خاقان در دو مرحله با دو دختـر ازدواج مـي  ،شده به الفباي اويغوري در روايت نوشته  .4
. ي درختي ميان درياچه بيـرون آمـده اسـت           دختري كه از نور آسماني بيرون آمده، دومي دختري كه از تنه           
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 ـ        . كنـد  يم معرفي   (cosmogonique)يشناخت  هانيكو    ـره  داسـتاني كـه بـه نـوعي ب  هـا   شهي
 اغلب پژوهشگران بر وجود ايـن جنبـه در          1.پردازد يم و به تبيين آغاز آفرينش       گردد يبرم

 كه ادعا و ميل بـه       دانند يم را اثري اساطيري     اغوزنامه و   دارند ديتأكي نخستين   ها  اغوزنامه
اغـوز   ويژگي ديگر داستان     2.استي خاص در آن متبلور شده       ا  دورهجهانگيري مردمي در    

 ـ اين است كه يك شخصيت قهرمان بيشتر نـدارد و او تبلـور       خاقان  ـق يب  و شـرط تمـام   دي
ي او با تكثـر قهرمانـان و   رياساط و جايگاه اغوز خاقاني تاز كهي ي سهيمقا 3.هاست ارزش
 عبور به نـوع     تنها  نه ،قورقود  ده  دهكتاب  ي موجود ميان آنان در      ها يدشمن و   ها يريدرگحتي  

 ـروا، بلكه حـاكي از وجـود        كند يمادبي جديدي را اعلام      ي مختلفـي اسـت كـه در     هـا   تي
 محمـد كـاپلان، در      .اند  شده تر  كينزدي زميني   ها  تيواقعي حماسي به    ها  اغراقي   نهيزم  پس
 بـه   دست  نيازايي  ها  پژوهش و هنوز هم مرجع اصلي       نوشته است  . م 1979ي كه در      ا  مقاله

ي حماسي تركي پرداخت و اين      ها  استاندي سنخ آلپ يا قهرمان در        مطالعهآيد، به     شمار مي 
 داسـتان اغـوز خاقـان      و   قورقـود   ده  دهكتاب  مطالعه را از خلال مقايسه اين سنخ در دو اثر           

  . انجام داد
ي هـا   داسـتان  را جـزو     داستان اغوز خاقـان   در اين اثر كاپلان مانند ساير پژوهشگران،        

ي گذار به عصر اسلامي بـه   دوره را محصول  قورقود  ده  دهي پيش از اسلام و       دورهمربوط به   
ي ميـان آلـپ و قهرمـان غـازي كـه مشخـصه              ها  تفاوتشمار آورده است؛ اما تبيين دقيق       

                                                                                                                   
رشيد، ماه، ستاره، آسمان، كـوه و       خو: شوند  گونه ناميده مي    ي هر ازدواج سه پسر است كه به ترتيب اين           ثمره
 : براي اطلاعات بيشتر نك.دريا

Bang, W. R & Rahmeti Arat, A, (eds.) (1936), Oğuz Kağan Destanı, Burhaneddin edition, 
İstanbul 

طبق اين داستان پدر اوغـوز بـراي او   . تر است  اسلامي ،االله  شده توسط رشيدالدين فضل     آنكه روايت ارائه    حال
گـردان   آورد، اوغـوز از او روي  گيرد كه به درخواست اوغوز تن نداده و به خداي يگانه ايمـان نمـي         مي زني
ورد و بـه همـين      آ  زن سوم به خدا ايمان مـي      . شود  گيرد و اين داستان تكرار مي       زن ديگري مي   پدر. شود  مي

  : نك.گيرد دليل مورد مهر و محبت اوغوز و حسادت دو زن ديگر قرار مي
Ṭabīb, R. & Togan, A, (1972), Oğuz destanı (Vol. 2), Ahmet Sait edition. 
1. Ercilasun, A. B. «Oğuz Kağan destanı üzerine bazı düşünceler ». Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten,1988, p.15. 
2. Bars, M. E. «Oğuz kağan destanı üzerinde yapılan çalışmalar », Turkish Studies, 2008, V 
3/4, summer, p. 230.   
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 بـه   . م 1985ي ارائـه شـده كـه در         گريدود در اثر    ر يمي عصر اسلامي به شمار      ها  داستان
در ي اين سنخ  مطالعهكاپلان در اين اثر، به پرورش مفهوم سنخ غازي و          . چاپ رسيده است  

ي دينـي،   ها  شاخصه در كنار    1.ي پرداخت آناتولي صليبي در    ها  جنگي مربوط به    ها  حماسه
ي يـا   نينش  كوچ تغيير سبك زندگي     كرد يمي كه اين دو سنخ را از هم جدا          توجه  قابلي   نكته
 ـكاپلان در ضمن تبيين اين ويژگي، از        . ي بود نيكجانشي به زندگي ي   نينش  كوچنيمه    ـيم يب ي ل

 خبر  شان  خانواده به جهانگيري و تلاش آنان براي حفظ خود و           قورقود  ده  دهكتاب  قهرمانان  
خـصوصيت  . ي پيشين قرار دارد   ها  اغوزنامه روح با خصوصيتي كه در تضاد كامل       2دهد،  مي

 اهميـت  كنـد  يم را از اسلاف و اخلاف آن متمايز قورقود  ده  دهي  ها  داستانجالب ديگري كه    
كتـاب  علـي دويمـاز از خـلال دوازده داسـتان           . ري اسـت  ي خانواده و فرزندآو    العاده  فوق
 ـاي كـه بـه        ؛ دغدغـه  شناسد يبازمي واحدي را     دغدغه مضمون و    قورقود  ده  ده ي هـا  ينگران

ي نـسل    دربـاره ي و گذار به دين اسـلام        نيكجانشي به ي  نينش  كوچي در حال گذار از       جامعه
 پسري نوجوان به قهرماني     اين مضمون در تصوير گذار    . شود يمآينده و وارث خود مربوط      

اين گذار، شـامل    . دهد يمي جامعه توسط او، خود را نشان        ها  ارزشو فرايند دروني كردن     
 ها يگب نگراني 3.دهند يم ليتشكمراحلي است كه ازدواج و تشكيل خانواده جزئي از آن را 

نـوان بيـگ را     كه او نتوانـد ع     از نداشتن فرزند، يا نگراني بيگي كه پسر نوجوان دارد از اين           
  .يي از وجود اين دغدغه در اثر هستندها نشانهتصاحب كند و به تخت برسد، 

ي حماس ـ در روايـت شـفاهي و        توجـه   قابـل  كه در چرخشي     طور  همان رسد يمبه نظر   
ي در مركز توجه قـرار      ا  لهيقبي قدرت در ساختار سياسي       هسته عنوان  بهاغوزنامه، خانواده   

ي از مرد داستان هستند،     پرور  قهرمانانه كه همچنان به دنبال      ي عاشق ها  رمانس، در   رديگ يم
در ايـن نـوع     .  كه آن وصال و به دسـت آوردن معـشوق اسـت            دينما يمهدف جديدي رخ    

 كـه روح عاشـق را       شـود  يم آن به ارزشي تبديل      راه دراخيرتر، روايت عشق و رنج بردن       
ي والاي   مرتبـه ي بالا هيچ سنخيتي با       مرتبهاين  . رساند يم بالاتر   مراتب  به و او را     ديپالا يم

                                                 
1. Kaplan, M, (1985), Tip Tahlilleri. Dergâh editions, İstanbul. pp.112-130.   
2. Kaplan, M, (1999), Turk edebiyati uzerinde arastirmalar (Vol. 3). Dergâh editions,  pp. 14-
15. 
3. Duymaz, A. «Dede Korkut Kitabı’nda Alplığa Geçiş ve Topluma Katılma Törenleri üzerine 
Bir Değerlendirme», İkinci Uluslararası Dede Korkut Kollokyumu, yayınlandığı yer: Gazi 
Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi Dr. Himmet Biray özel Sayısı, Ankara, 1999, 
P.217.   
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كــه  ، چنــانواقــع در. خــان بــزرگ نــدارد و در آن خبــري از آن شــكوه و جــلال نيــست
 ـپا در جريان گذار به سنت شفاهي،        اند  كرده  اشارهپژوهشگران پس از كاپلان نيز       ي بنـد   اني

 پايـان   هـا   نـگ ج با فتوحات و     اغوزنامه ماجراهاي   كه يدرحال. كند يم كمي تغيير    ها  داستان
  1.رسند يمي سنت شفاهي با وصال به سرانجام ها داستان، ابدي يم

  

  مادر و زن به مثابه موضوع عشقمثابه بهزن 
 از يك نوع ادبي به نوع ادبي ديگر و گذار بـه سـنت شـفاهي و                  ها  اغوزنامهديديم كه عبور    

ژوهشگران بـسياري  ي قهرمانان مرد همراه بوده است و پ     پرداز  تيشخصعاشيقي با تغيير در     
تغيير در موقعيت و جايگاه قهرمان مرد با تغييـر          . اند  دادهاين تغييرات را مورد ملاحظه قرار       

در جايگاه قهرمان زن نيز همراه بوده است و اين تغييرات را در بـستر تغييـرات اجتمـاعي                   
 ـي قهرمانـان زن     هـا   سنخي  بند  دستهبراي مطالعه و     . تفسير كرد  توان يم  سـؤال    از تـوان  يم

 كه داستان   رسد يمبه نظر   . ي مختلف و هدف آن آغاز كرد      ها  دورهي مخاطب اثر در      درباره
 و از طرف  نامه  شجرهي آغاز و     اسطورهي فارسي كه از طرفي به        اغوزنامه و دو    اغوز خاقان 

 كه يـا    اند  داشته مدنظري را   ا  ژهيو، گروه مخاطبين    اند  پرداختهديگر به جهانگيري و فتوحات      
 نيز قورقود ده دهكتاب  در 2. يا به آن بسيار نزديك بودند      گرفتند يم هرم قدرت قرار     رأسدر  

مورد خطاب  » خان من «بارها و بارها شاهد اين هستيم كه راوي مخاطبي فرضي را با لفظ              
  .دهد يمقرار 

آفريده » جنگ«و » مردانگي«گذشته از اين، مضامين و ساختار اين آثار كه در ستايش 
پـل زومتـور در بيـان       . كنند يم مخاطبان زن را حذف      ميرمستقيغ، به شكل    شدند يمو اجرا   

 است و به    نشده  ثبت كه وجود هيچ نقال زني       كند يم ديتأكي حماسه، بر اين نكته      ها يژگيو
 وجـه   چيه  به اين انتخاب    3.اند  داشته كه اجراي حماسه را همواره مردان بر عهده          رسد يمنظر  

                                                 
1.Yıldız, N. «Türk destancılık geleneği», Modern Türklük araşdırmalar dergisi, Vol. 6, N°1, 
2009, p. 12.   

توانستند بر آفرينش و نگارش اثري تـأثير          ي اجتماعي كه در تمام اين اعصار مي         گذشته از روابط پيچيده    .2
هـا     گروه خاص مخاطبـان بـه اوزان يـا بخـشي           اي كه قوانين و     نويسي و صله    ي بالاي نسخه    بگذارند، هزينه 

  .كرد دادند توليد اين نوع از ادبيات را به روابط قدرت وابسته مي مي
3. Introduction à la poésie orale, p. 18.  
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ي  انه رابطـه مردسـالار ي هـا  ارزش بـا  كه نوع ادبي حماسـه  رسد يمر اتفاقي نيست و به نظ   
 از جنسيت مخاطبان و تماشاگران حماسه سـخني بـه ميـان             زومتور. ي داشته باشد  تنگاتنگ

 گفت كه هرچند حضور زنان در گروه تماشـاگران اجـراي يـك اثـر                توان يم؛ اما   آورد ينم
، اثـر آنـان را مـورد خطـاب قـرار            رسد يم محتمل به نظر     قورقود  ده  دهكتاب  حماسي مانند   

وانگهـي ژان دوريـو، متخـصص       . رديگ يم حضورشان را ناديده     مختلف انحاء  به و   دهد ينم
، »ي اجتمـاعي  هـا   تـنش ادبيات شفاهي و تنظـيم      «ي     مقالهنامدار ادبيات شفاهي آفريقا، در      

واع ادبي مختلف   جنسيت را يكي از معيارهاي مهم در دسترسي به حق توليد و استفاده از ان              
.  كه انواع ادبي مخصوص مردان از تنوع بيشتري برخوردار هـستند       كند يم و تصريح    داند يم

ي كلامي باشند كه توليد آن در انحـصار زنـان            كننده  مصرف توانند يمدر بيشتر موارد مردان     
 ژان  1.د را ندارن  ها  آني شنيدن    اجازهي وجود دارد كه زنان حتي       ا  ژهيواست، اما انواع ادبي     
توانـايي گفـتن؛ توانـايي انجـام        « مناسبات اجتماعي، از عنوان      گونه  نيادوريو براي تحليل    

    2.داند يماي از روابط قدرت در سطح اجتماع   و آن را نمونهبرد يمنام » دادن
  بـراي زنـان، در      توانـايي انجـام دادن     توانايي گفتن و   اين محروميت از     رسد يمبه نظر   

.  در ادبيات روايي عامه وجود داشـته اسـت   شود يم تصور   آنچه از تر  دهگسترسطحي بسيار   
ي  قــصهي صــدها  مطالعــه بــا ي پريــان،هــا داســتاني شناســ خــتيرولاديميــر پــراپ در 

در تمـام ايـن     .  وجـود دارد   ها  قصه كه در تمام     افتي  دست به ساختار ثابتي     شده يآور  جمع
ي است كـه بـراي بـه دسـت آوردن شـاهزاده خـانمي،               پسر جوان ، قهرمان اصلي    ها  داستان
 اغلب دست يافتن به شـاهزاده       ها  داستاندر اين   . گذارد يمي بسياري را پشت سر      ها  آزمون
 ازدواج از سيدن مرد جوان همراه است و او پـس  هدف مطلوب با به قدرت رعنوان  بهخانم  

تورالي براي بـه      ششم كه قان  همين ساختار در داستان      3.ندينش يمبا شاهزاده خانم بر تخت      
.  اسـت  مـشاهده   قابل نيز   شتابد يمخاتون به مبارزه با حيوانات وحشي         دست آوردن سلجان  

ي پريان بيـشتر بـه معنـاي بـه          ها  قصهبه دست آوردن شاهزاده خانم در         كه طور  همانيعني  
                                                 

1. Derive, J, (1992), Littérature orale et régulation des tensions sociales. Aspects de la 
communication en Afrique, p.45-46. 

  .53 همان، ص.2
3. Propp, V, (1965), Morphologie du conte, traduction de Marguerite Derrida. Tzvetan 
Todorov et Claude Kahn, Seuil, Paris. P.59-86. 
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 رقودقو  ده  دهي  ها  داستان و گذر به نوع جديدي از زندگي است، در           وتخت  تاجدست آوردن   
نيز عشق در معناي مدرن آن جايگاه چنداني ندارد و مبارزه براي به دسـت آوردن همـسر                  

ي ديگر براي كسب مـشروعيت اجتمـاعي و البتـه در راسـتاي              ها  مبارزه موازات  بهمطلوب  
  1.رديپذ يمي صورت ا لهيقبي ها ارزشحفظ و تحكيم 
 كـه در    كنـد  يم ديتأكبر اين نكته    ،  »قورقود  ده  دهزن در كتاب    «ي به نام    ا  مقالهكاپلان در   

 او  2.خورد ينمبه چشم   » ي شهري و روستايي وجود دارد      جامعه در   كه  چنانعشق  «اين اثر   
ي قهرمـان   هـا  يژگ ـيونزديك بـه      را نينش  كوچي شخصيت قهرمان زن در جامعه       ها يژگيو

 بـه    و ورود  هـا   داسـتان  و اعتقاد دارد كه بـا اسـلامي شـدن            كند يمجنگجوي مرد ارزيابي    
 ـ عمـل    تـر   منفعـل فرهنگ يكجانشيني هم قهرمان زن و هم قهرمان مرد            كـاپلان   3.كننـد  يم

تعريـف  » حركـت «و  » جنگـاوري «يي نظير   ها يژگيوبا    را نينش  كوچي جامعه   شناس ييبايز
 بـه  هـا  آني عاشقانه قهرمانان مرد خطـاب بـه همسرانـشان را كـه در      جمله و چند  كند يم

 4 فرهنگ ايراني و اسـلامي و ادبيـات ديـواني          ريتأثست، تحت    ا شده   اشارهزيبايي ظاهري   
، حضور قدرتمند عشق ميـان  كند يم ديگري كه كاپلان به آن اشاره   تأمل  قابل نكته   5.داند يم

 و  وتخـت   تـاج  عشقي كه در خدمت رسيدن پسر نوجوان به          6،استمادر و پسر نوجوان او      
                                                 

هـا   ، عـشق را يكـي از ايـن ارزش   » قورقـود  ده هاي ده  هاي موجود در داستان     ارزش«ي    ي مقاله   نويسنده .1
تنها مـورد عـشق بـه       . توان عشق به خانواده تعبير كرد       آورد كه همگي را مي      هايي براي آن مي     يداند و مثال  م

تفاوت اين عشق با شوريدگي كرم كـه        . كنند داستان دلي دومرول است      همسر كه نويسندگان به آن اشاره مي      
  .شود آشكار است با آه خويش خاكستر مي

  :نك
Handan, D., Dilek, B., Türe,H."Dede Korkut Hikyelerinde Yer Alan Değerler." Elektronik 
Sosyal Bilimler Dergisi46.46, 2013, pp.300-302. 
2. Kaplan, M, (2010), Dede Korkut Kitabında Kadın. Türkiyat Mecmuası, 9, p. 99. 

  .همان .3
وجو كرد كه     ي كتاب جست    ا بايد در مقدمه   ي جديد و انفعال او ر       ي تغيير نقش زن در جامعه       بارزترين نشانه 

  .كند داري تشويق مي زنان را به خانه به عصر اخيرتر اختصاص دارد و
شود كه تحت تأثير مستقيم ادبيات عربي و فارسـي و در              ي آثار تركي گفته مي      ادبيات ديواني به مجموعه    .4

  .اند ديوان پادشاهان نگاشته شده
  .107ص همان، .5
  .105ص همان، .6
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ي خـود بـر     مقدمه نامدار، در    شناس  مردم آلپ،  آلتين گؤك . رديگ يمحفظ كيان خانواده قرار     
 و زن را در تبـاري       گـذارد  يمي زن و پسرش صحه       ژهيوترجمه فرانسوي كتاب، بر ارتباط      

 جايگاه  تواند يم كه تنها از طريق آوردن فرزند پسر         داند يمي  ا  گانهيبكه وارد آن شده است      
 دو سـنخ زن     ،قورقود  ده  ده كتاب در   توان يم با توجه به آنچه گفته شد        1.خود را تحكيم كند   

 نيـز در  غـور ياوكبـري   . اهميت بيشتر دومـي حكـم داد  و بهجنگجو و مادر را بازشناخت 
 ـ، بر اين مسئله صـحه       »قورقود  ده  دهكتاب  جايگاه زن در    «ي تحت عنوان    ا  مقاله : گـذارد  يم

مادر  زيهر چ ي ساختار خانواده، پيش از       لازمه] به عنوان [ ترك، زن    نينش  كوچدر جوامع   «
عفيف ، بـا    ] داشتن صفاتي نظير  [ زناني كه اين دو ويژگي را دارند، علاوه بر        . و همسر است  
 3.»دهند يمي سنخ آلپ را نيز از خود نشان ها يژگيو  و فداكار 2آبرو و شرف

ي پيـدايش رمـان      دربـاره ي، نيز در پژوهش خـود       وسط  قرونژان فراپيه، محقق ادبيات     
 ـمضمون عـشق در حماسـه      ي حضور زن و      دربارهدرباري    ـنو يم در اشـعار قـديمي   «:سدي

ديـده  ] نيـز [ي و عظمـت   زيتـأثربرانگ ] قـدرت [ از   منـد   بهـره ي مؤنث   ها  تيشخصحماسي،  
 اسـتثنا   بـه قهرمانان،  .  گفت كه اينجا عشق به تصوير كشيده نشده است         توان يماما  . شوند يم

 ـبه نظر   .  هستند توجه يب به آن    كاملاًچند مورد خاص،     عـشق  .] .[.ييتنهـا   بـه   زن رسـد  يم
 ـي رولان، اوليويه ميان دو جنگ، رولان را به افـراط مـتهم               نامه  رزمدر  . ورزد يم : كنـد  يم
 دوباره در آغوش او نخواهيـد  گاه چيهقسم به ريشم، اگر خواهرم اود را دوباره ببينم، شما       «

ي به ا اشارهچ  او هيحداقل.  اين تهديد رولان را ناراحت كرده باشدرسد ينمبه نظر »  .خفت
. »چرا بر مـن خـشمگيني؟     «:  بگويد همراهش كه به    كند يمنامزدش نداشته و به اين بسنده       

ي و مـرگ معـشوقه      عـزادار  بـه توصـيف      زيانگ  رقتكه در همان اثر، دو بند بسيار          درحالي
  4.»رولان، اود زيبا، به هنگام شنيدن خبر مرگ رولان اختصاص دارد

 و  شود يم نيز ديده    قورقود  ده  دهكتاب  اي مرد جنگاور در     اين فداكاري و وفاداري زن بر     
 .يي استشناسا قابل با اين خصوصيات زيهر چ گفته شد زن قهرمان يا آلپ پيش از كه چنان

                                                 
1. Gokalp, A., & Bazin, L, (1998), Le Livre de Dede Korkut, p.32.   

  ناموس لو .2
3. Uygur, H.K, (2013), Dede Korkut Hikayelerinde Kadın statüsü. Uluslararası türk dili ve 
edebiyatı kongresi, (21), P.27. 
4. Frappier, J, «Vue sur les conceptions courtoises dans les littératures d'oc et d'oïl au XIIe 
siècle», Cahiers de civilisation médiévale, 2(6), 1959, p. 136-137. 
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 مردمـان تـرك تنهـا قهرمـان        گذار  انيبن جد بزرگ و     عنوان  به، اغوز   اغوز خاقان در داستان   
انـساني كـه    . ينش نخستين نماد انسان است    ي مربوط به آفر   ها  داستانداستان و مانند اغلب     

فاقد سوژگي و جزوي از طبيعتي به شـمار          زن در اين داستان   . شود يممذكر در نظر گرفته     
مادرانِ فرزندان اغوز خاقان، دختري كـه از        .  بالندگي انسان قرار دارد    در خدمت  كه   رود يم

 درياچـه بيـرون آمـده،       ي درختي ميـان    تنهنور آسماني بيرون آمده و دختري كه از درون          
ي آفرينش معنوي و ماورايي هستند، بـه آن         ها  اسطوره چون ساير عناصر طبيعت در       نكهيباا

 تنها  ها  آن. ي يا كنشي دارند   ريگ  ميتصماندازه فاقد سوژگي هستند كه نه نام و نه هيچ قدرت            
 ـ .  قهرمان آن است اغوز خاقان ابزارهايي طبيعي هستند براي آفرينشي كه        ورد نـه  در ايـن م

 سخن گفت چون زن جزوي از طبيعت اسـت          توان ينمي سنخ زن جنگجو و نه مادر         درباره
  .رديگ يمو مانند طبيعت در خدمت انسان قرار 

 كاپلان كه چنان ـ  سو كي عاشقانه، تغيير جايگاه زن از يها رمانسبرعكس، در ساختار 
غييـر ميـدان عمـل از جنـگ و          ـ به انفعال او انجاميده و از سوي ديگـر، بـا ت            كند يماشاره  

 مطلوب و موضـوع عـشق ارائـه         مثابه  بهقهرماني به عشق و فداكاري، درك جديدي از زن          
 تر  مدرنهاي پيشين     اين درك جديد و خلق سنخ معشوق هرچند نسبت به سنخ           .كرده است 

بـا  ي برابـر    ا  رابطـه د او را در     دار ديتأكبر فرديت زن      سنخ مادر،   از شتريب و   رسد يمبه نظر   
 چون داستان زندگي    ها را   آن كه   ها  داستانگذشته از ساختار روايي     . دهند ينم قرار   عاشقش

ي نـشان  تر كينزد از نماي ها داستان و همواره قهرمان مرد را در    كند يمقهرمان مرد روايت    
ي سنتي رايج در جامعه، جايگاه نابرابر دو عاشق         ها  شهياند و   رسوم و  آداب بازتاب   دهد يم

ي از نخستين   ك ي دري نابرابر را     رابطهشايد بتوان گوياترين شاهد اين      . كشند يم تصوير   را به 
گفتگويي كه اصلي در طي آن به كرم التماس         . ي اصلي و كرم بازجست     عاشقانهگفتگوهاي  

ي ايـن    همـه  گذشـته از     1.او را رسوا نكند و به عبارتي كاري به او نداشته باشـد              كه كند يم
ي تركي، بايد به اين نكته توجه  عاشقانهي ها رمانس سنخ زن معشوق در موارد در شناسايي

 كه كرم و شـاه غريـب بـه          كنند يمي عمل   ا  گونه  بهي و سبك روايت     پرداز تيشخصكرد كه   
 اصلي و شـاه صـنم       كه يدرحال تاريخي واقعي معرفي شوند      تيشخص بايي  ها  قيعاشعنوان  

                                                 
1. Elçin, Ş, Kerem ile Aslı Hikâyesi, Ankara, Akçağ, 2000. P. 94. 
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آصـلي  . ماننـد  يم شخصيت داستاني باقي      و در حد يك    مردي  ها  قيعاشجزوي از آثار آن     
 ـزن در اين آثار يـاد       » سكوت«اوچار، پژوهشگر ترك، از اين ويژگي به عنوان           1.كنـد  يم

 ميان حق كلام و     زيانگ  شگفتي   رابطه و در    خورد يمسكوتي كه در آثار تمام ملل به چشم         
  .قدرت ريشه دارد

  

   جهينت
ا پذيرش تغييرات بنيادين، بـه خلـق آثـار           در سنت شفاهي در طول زمان ب       شده   خلقآثار  

ي تركي با ورود به سنت شفاهي و تبديل به آنچه در تركيـه،  ها اغوزنامه و  انجامند يمجديد  
ي ها يجنگاوري   دربارهي  تر  انهيعامي  ها  تيروا به خلق    شود يم ناميده   ي مردمي ها  تيحكا

ي از زمـان،    ا  برهـه تغييرات در   حاصل اين   . اند  پرداختهي  ا  لهيقبي  ها  ارزشز و   اغوپهلوانان  
 به دست مـا رسـانده       قورقود  ده  دهكتاب   را با عنوان     ها  آن كه امر كتابت     اند  بودهيي  ها  داستان
ي اين اثر كه از روح حماسي برخوردارند، هرچند از برخي جهات نسبت به ها داستان. است

غـراق بيـشتري بـه     ا(tradition  écrite) ي نوشته شده در بستر سنت مكتوب، ها اغوزنامه
 كـه هنـوز     ها  داستاناين  . ترند  كينزدي جهات به زندگي واقعي      ؛ اما از برخ   اند  دادهخود راه   

 به ستايش جنگاوري و مردانگـي       دهند يم را بازتاب    نينش  كوچي   جامعهي  ها  ارزشبرخي  
و ي بعد، بـر نقـش خـانواده         ها  نسل به   ها  ارزش راستاي حفظ و انتقال اين       و در  پردازند يم

 در اين كتاب با دو سنخ زن جنگجـو و زن بـه عنـوان                بيترت  نيا  به.  بسيار دارند  ديتأكمادر  
ايـن  . دهنـد  يمي عاشقانه نقش جديدي به زن   ها  رمانس،  كه آن  حال. ميمواجههمسر و مادر    

ي جامعه روستايي و شهري هستند ها ارزش، حامل اند شده  خلق كه در اعصار بعد ها داستان
واقـع،   در. هاسـت   آني  ها يژگيو نيتر  مهم مطلوب و موضوع عشق، از       عنوان بهو سنخ زن    

 و تر پررنگ و نقش قهرمان زن رنديگ يم عشق و وصال در مركز توجه قرار كه نيا موازات به
، ديگــر خبــري از جنگجــويي نيــست و بايــد بيــشتر از جنگجــويي و شــود يمــ تــر فعــال

ي عاشق سـخن    كش  رنج، سرسختي و    ي حماسي وي، از خصوصيت وفاداري     ها ييماجراجو
  .گفت

                                                 
1. Uçar, A, "“Âşik” Şah Senem Ve “Âşik” Asli’nin Sesleri Ve Suskunluklari.", Millî Folklor, 
2009, year 21, N 83, P. 80.              
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